
  

2. EUROPA COUPE Revival 2013 

 

Ilbesheim  23. - 25. August 2013 

 

Der  Slogan  der diesjährigen  Veranstaltung war 

Gib  Dein Bestes , habe  Spaß und  gewinne ! 

 

The  Slogan  of this  year  event  was: 

Give  your  best, have  fun  and  win ! 

 



  

Historie des EUROPA COUPE SAAR 

 

          

 Der EUROPA COUPE SAAR war ein tradioneller internationaler Freiflug-

wettbewerb des Aero Club Saar, erstmals in 1954 auf dem heutigen 

Verkehrslandeplatz von Saarbrücken  (ein MAX und Thermik war damals eine 

Seltenheit) und jedes 2.te Jahr abwechselnd mit der  Freiflug Weltmeister-

schaften der FAI ausgeflogen. 

EUROPA COUPE SAAR was a tradional international freeflight contest of Aero 

Club Saar, 1st time flown in 1954 on the today’s official airport of Saarbrücken 

(Max and thermal lift were at that time a rare event)  and every 2nd year 

alternating with the FAI Freeflight World Championships . 

 Von der FAI in Paris offiziell als Europameisterschaft in 1970 anerkannt  

In 1970 as EUROPEAN Championships regnozided from FAI officially  

 Die letzte offizielle Europameisterschaft wird 1976 vom Aero Club Saar in 

Homburg/ Miesau ausgetragen, dann ab 1978 abwechselnd mit der Welt-

meisterschaft in verschiedenen europäischen Ländern ausgetragen. 

The last official European Champs was organized by Aero Club Saar  in 1976 

in Homburg/ Miesau,  and then in the future from 1978  every 2 years 

alternative with the World Championsships in different European countries.  

• Man kann somit mit Fug und Recht sagen, daß der EUROPA COUPE SAAR  der 

Wegbereiter der aktuellen Freiflug Europameisterschaft war. 

So you can say, that EUROPE COUPE SAAR  was the pioneer of the actual 

Freeflight European Championships  

 



  

Überblick aller 12 EUROPA COUPE 1954 - 1976  

    

 

Viel bekannte Namen sind hier enthalten 

 

 



  

2. EUROPA COUPE REVIVAL 

           

Nach dem erfolgreichen Event in 2011 wurden dieses Mal  die 2 Wettbewerbe  - IKARUS 
und DÄDALUS CUP - in allen Klassen außer Motorklassen und ein Sunrise Wettbewerb 
ausgeflogen. Beide waren F1G und F1H EURO Challenge und auch DHP TOP 
Wettbewerbe, der Sunrise auch  DHP Wettbewerb. Die Neuigkeit beim IKARUS CUP lag 
in der Mannschaftswertung, zum einen eine F1G und F1H Nationen 
Mannschaftswertung (in F1Q gab es leider keinerlei Meldung) und dann auch eine 
hochinteressante MIXED Team Mannschaftswertung, deren Intention war, ein 
gemütliches, entspanntes Zusammenfliegen aller anwesenden Teilnehmer zu erreichen, 
was auch voll gelang.  

 

After the successful 3 days event in 2011 in Ilbesheim were this year 2 events - IKARUS 

CUP and DÄDALUS CUP in all freeflight classes w/o Motor and a sunrise contest flown. 

Both were part of the F1G and F1H EURO Challenge. The new Challenge at the IKARUS 

CUP was the National Team ranking in F1G and F1H (F1Q no team registrated) and a 

new, very interesting MIXED TEAM ranking, with the intention to reach a comfortable, 

relaxed fly together of all participants, what was coming reality. 



  

Besonderer Dank gilt wieder einmal an das Weingut Schmahl, ohne deren Infrastruktur 

und Hilfe die Veranstaltung in dieser Form nicht möglich wäre. 

Familie Schmahl unterstütze uns wieder mal nach besten Kräften und so ging keiner 

hungrig oder durstig von dannen. Der feine Winzerbraten war der kulinarische 

Höhepunkt am Samstagabend beim Banquett.  

 

Special Thanks goes again to vinary Schmahl for their great contribution.  

Without their infrastructure and help such event in this format would be impossible.  

 

  



  

Auch der Bürgermeister von Ilbesheim, Herr Schornick kam vorbei und übermittelt die 

Grüße der Gemeinde und wünschte uns viel Erfolg und sprach die Hoffnung aus, dass wir 

noch oft nach Ilbesheim kommen. 

Also the major of Ilbesheim, Mr. Schornick came to the banquet and welcome all 

participants by wishing great success and told , that we will come often to Ilbesheim 

again in future. 

 

Auch diese Mal war der Pokaltisch wieder reichlich gedeckt und die Sieger wurden 
zahlreich geehrt. 

 

Also this time the table was full of trophies and medals and every winner receive   avery 
specila and unique diploma. 

 



  

 

Großer Dank auch an  Michael Jäckel, der als Wettbewerbsleiter fungierte sowie Annett 

Richter für die Mithilfe bei Anmeldung, Auswertung und Siegerehrung. 

 

 

 

Great Thanks to  contest director Michael Jäckel and Annett Richter, who helped me 

very well at registration, results and price giving ceremony. 



  

 

 

--  



  

 

 

 

 



  

Großer Dank auch an die freiwilligen Zeitnehmer, ohne deren Mithilfe ein Wettbewerb 

viel schwieriger durchzuführen wäre. 

Ansgar bedankte sich beim Banquett bei den Zeitnehmern, die keine Mühen und Wege 

gescheut hatten. Hilmar Damm kam aus Hofgeismar, Martin Vollbrecht aus dem 

Münsterlande gefahren. Stefan Größl und Bernd Silz, der auf eigenes Training verzichtete, 

hatten auch Ihren spass als Zeitnehmer. Besondere Erwähnung verdient  auch der Einsatz  

der 3 Ilbesheimer Horst Krüger, Jörg Weinbrenner und Emil Nicolay.  

 

Ehrung für die anwesenden Zeitnehmer Hilmar Damm,  Horst Krüger, Stefan Größl und  Jörg 

Weinbrenner beim Banquett  

 

 A great Thank you  

   for the volunteer timekeepers,  

who helped us very much. 



  

Auch die Gemütlicheit und Kommunikation  kam  in Ilbesheim nicht zu kurz  und in der 

Weinscheune blieb kein Auge trocken.  

 

 

 

 

 

 



  

 

Gutes Startgelände auf Stoppelfeldern rund um Ilbesheim 

Great startfield on stubble fields around Ilbesheim  

 



  

 

Wettbewerbsleiter/ contest director  Michael Jäckel 

 

 

Anzeige der aktuellen Durchgangszeiten  

Info of actual round duration 

 

 


